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23. Kono Kymuuo ypok: AKnapc KyHaembliwTe

l. Text

KON BOKTEeHe Tennoxoa AeHe KalbiMe rogbiM nypaa cepell BepaaHbilwe YaTkaTa 01a MyHAbIpY
Koew. Tuae — Yoikma, KypblKMapuii KyHAeMbIH pyaonake. TbilTe NOPO KyMblaaH, ycTa KNa-
MonaH, MypblaaH WymMaH Mapuii Kasablk nna.

KypblIKMapuii KanblKblH UAbIW KOPHbLIKO OXKHbICEK PYLU KasiblK AeHe KblngantbiH. 16-
LLIO KYPbIMbILITO MapUi KHA3b AKNapc WKe MonTallbiXKe-B/1aK geHe MocKowKo mueH Aa MBeaH
[PO3HbINNAH MapUN-BNAKbIH PYLU KyTblXKaHbILW bW YLWHAL LIOHbIMbILIT HEPreH KanaceH. Tuge
KypbiMbIwTaK, O3aH XaHCTBbIM PYyLU KYrblXKaHbIWbIW YWbIMO AedY Bapa, Yapna gey vk mn
OHYbIY, KO3bMOAEMbBAHCK 0/1a Herbi3nanTblH. Mapuii-BiakK TyabiM YbiIKMa MaHblH NYMOEHbIT.

lOn cepew BepaaHbiwe 0712 BOKTEY LWWYKO NYMJIO €H 3PTEH KaeH Aa LWapHbIMALbIXKbIM
BO3eH KogeH. MyTtnaH, 1643-wo uibiwTte KON BOKTEH KalbilbiXKAa, H' @Mbly NyTelecTBeHHUK
Anam Oneapuit Ybikmall NypeH, Y*KbliH KOLITMbIXK HEPreH o4epKbiM BO3€eH Aa 0/1amM CYpeTaeH
KogeH. 19-we KypbimbIwTo Ybikma BoKkTeu H. Paguwes, A. MNMywkuH, A. ioma, T. LUeByeHkKo,
B. KoponeHKo apTeH KaeHbIT, a A. F'epueH geH M. FTOpbKMIA 0NaWTbiXKaT INNbIHBIT.

Yblkma ged MyHAObIpHO orbln, KypblKMapuit KyHaem rod Bnagumupka nyman
Cnbumpbbice TpaKT apTeH. Tuge oiraH KopHo HepreH CtaH-cena, Kazapma Kapem aa moso
NYMaT Kbi3bITaT ywewtapar.

KypblkMapuii KyHAEMbIH 3pTbIMIOPHbIXK AeHe Yblkmace TowTep-8aak nangapart. Kasa
MbiManHe BepAnaHbiwe 3THOrpaduM TolTepbIWTe KYPblIKMAapUM-BAAKbiH TOWTO MNOPTbIM,
MapAerKBaKLWbIM, KyabiM, TYPAO apBepbiM YYMbIPbIMO.

KypblkMapuii KyHAEM TanaHTaH eH-BAaknaH new nofaH. Tuge KyHaemew, MNOpTHYpP
Aanew, mapumii cypetye A. [puropbes WOYbIH. TyAblH ThIPWbIMbIXK AeHe YblkmalwTe
XYOOXECTBEHHbIA TowWwTep Mo4YblATbiH. KbI3biT TMae TowTepbiwTe K. BptonnosbiH, K.
MakoBcKMiblH, H. ®ewunHbiH, W. AinBa3oBCcKuiibiH, W. JleBuTaHbiH, A. FpuropbesbiH Aa
MObIHAT CcypeTbiWwTbiM yXKaw auvew. LKe KanblKwbiaaH noawaw maHbiH, A. lpuropbes
YMbIPKO MYUYKO YOT ThIPLLEH.

KypblkMapuii KyHAEMbIWTEe KanblK KypblkKMapaa KyTbipa. KypblKmapui nbinime —
Mapwii 91 PecnybamKbilLTe ONbIKMapUii MblIMe CEMbIHAK KyrbiXaHbil ibliMe. Moya-Bnak
WKOMbILITO KYPbIKMApPWUIA MbIIMbIM TYHEMbIT, KypblKMap/ia KHMram fga rasetbiM NyapiT.
KypblkMapuii cepbi3e-BnaKbiH BO3bIMbIWTbIM Mapuit InbiwTe Bene oOrbia, MOT 3anawTaT
canblH nanaT. HyHbIH KOKNawTe 3H nanbiMmbixke MeT MepwyTt, H. UrHatbes, . MaTOKOBCKUIA
YAbIT.

KyryH nanbime eH KoknawTte KbliMbI3biM J1. BacMKoBam, Mapuil UCTOPUMbIM
WwoiMabiwe akageMmukbiMm K. CaHYKOBbIM A3 MK 3H CblHe «POCCUI KanblK cypeTye» NymbiM
Hymanuwe 3. JTaBpeHTbeBbIM ManemablimaH.

i1 epa Yoikmawte mbickapa pectmsanb «beHaepunaga» sptapantew. JlereHae noyewl
N. Wnbd pa E. MNeTpoB pomaHbiH TYH repoiixko Octan beHaep YbiIKmaluTe WwaxmaTt TYPHUPbIM
apTapeH Aa TMae osam YyannaHgapeH. Tuae mbickapa navpem Uib TbIN3bIH 3pTa A3 LWYKO
Ka/blKbiM nora.

YblKma onaLl TYPUCT-BNAK Y10 KYMbINIbIH POCCUI Ibiy Bee Orbl/l, BEC 3/1/1a Mbl4aT TONbIT
03 0f1aH MOTOP/IbIKLLbIM OHYEH KyaHar.
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KanbikmyTr

Mopo NOoLWKyA0 — Nen Kyao.

/II. Vocabulary

aKagemuK
apsep

BaKLU

BeJie Orbl/l
BOKTeY(bIH)
repow

efa

nonTtaw
MblIMbI3e
Kasapme
KHA3b

Kopem
KYTblIXKaHbILL
KyZ0

KYpPbIK
KYPbIKMapuit
KYpbIKMap/a
nereHge
MapaerKBaKLL
Mocko
MOTOP/IbIK
MypblaaH WyMaH

MbICKapa

Herbi3nanTtaul (-am)

OszaH

ouraH

oliro
ONlbIKMapuit
ouepk

nopo KymbiaaH
nypna
nyTeLwecTBeHHUK

pomaH

o

academician
things, goods
mill

not only /see IV.1./

from beside; through, by, via

hero

each, every

(here:) associate, partner

linguist

barracks (Hill Mari: kazapma)

prince

ravine (Hill Mari: kapem)
state, nation

hut, house, home
hill, mountain
Hill Mari

(in) Hill Mari
legend

windmill
Moscow

beauty

happy to sing
joke, anecdote; humor
to be founded
Kazan

sad, sorrowful
sorrow

Meadow Mari
essay

friendly, affable
right, right-hand
traveler

novel

Poccuii
cena
Cnbupb
cnbupbbice
CTaH

cypet

cypetnauw (-em)

Tennoxoz,
TPaKT

TYpHUp

Thipwau (-em)
Y*KbIH KowTaw (-am)
Y/10 KYMbI/IbIH

ycTa

ycTa Kua-mona
ywHaw (-em)

ymbip

dectnBanb

XaHcTBe
XYZ0XKECTBEHHbIN
YyannaHgapauw (-em)
YyaTKaTta

yymbipawl (-em)

Ybikma

WwapHauw (-em)
LapHbIMaLLl
WwaxmaT

Wwym

WyMaH
apTapanTaw (-am)
3PTbIMIOPHO

3THOrpadui

cypeTneH Kogall (-em)

Russia

settlement, town
Siberia

Siberian

camp

picture

to draw, to paint

to draw, to paint
motor ship

route, highway
tournament

to struggle, to endeavor
to see

happily, with pleasure
skilled, gifted
talented, handy

to join (intr.)

lifetime, life

festival

khanate

artistic, art

to make famous
elegant, graceful; clean, tidy
to collect, to gather

(city in Hill Mari lands,
Russian: Ko3emooembaHCK)

to remember
memory

chess

heart

keen on, eager for
to be held

history

ethnography

~
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Ill. Grammar

1. Gerund in -wesina (gerund of simultaneous action):

Formation: The gerund in -weina is added to the verbal stem. First conjugation verbs with a
verbal stem ending in certain consonant clusters are automatically simplified — see 6.111.1.
(page 98). In the second conjugation the word-final -e/-0/-6 becomes -61 before the ending is
added.

Infinitive Verbal stem Gerund
nypau (-am) to read nya- Ayawbina
. . Tonau (-am) to come TON- ToANWbINA
Conjugation |
KouKaul (-am) to eat KOUYK- (> Kou-) Koywesina
nektau (-am) to leave NEKT- (> nek-) Aexkweolna
Byyaw (-em) to wait BYYO- ByYblWblNa
. . biTaW (-em) todo bllITE- bIWTbIWbINA
Conjugation Il 2
Kaaw (-em) to go Kae- KaWbllwbina
nyauw (-am) to give nyo- nybllWbiNa

Usage: The gerund in -welina is used to express an action occurring at the same time as the
action expressed by the main conjugated verb (regardless of which tense this verb is in).

Mawaw KalrbllblAa, KeBbITbILW NYPbILbIM.
AnbiwKke  Kyganwsbia, Meiead  TowTo | When driving to the village, Yyvan met an
MONTALbIXKbIM BalLME. old friend.

Te spe, My3blKbIM KOAbIWTWbIAA, KyBapbiM | Do you always wash the floor while
MYLLUKblAQ? listening to music?

On my way to work | went to the store.

Gerund + possessive suffix: When a possessive suffix is attached to this gerund, it is placed in
the middle of the suffix: -w + possessive suffix + -1a. Such forms are not used in the first and
second persons plural.
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TOoNawW > ToNWbINA KOYKaLl > Koullbl/ia
1Sg | Tonwemna Koywemna
2Sg | TonweTna KoyweTna
3Sg | TonwbixKNa KouLbIXKNa
1Pl | - -
2PI | - -
3Pl | TonwbiwTna KoywbIwTAa
Kafaw > Kalblwblna BO3all > BO3bllbl/a
1Sg | kabiwemna BO3blemna
2Sg | kanblweTna BO3blWweTNa
3Sg | KanblWwbIXKNa BO3blIWbIKAA
1Pl | - -
2Pl | - -
3Pl | KaMblwbIwTNA BO3bILWbIWTAA

Mawam YOT bIWTbILWbIWTAA, KaHbILW HepreHat
MOHAEHDIT.

Working so hard, they didn’t even think
about relaxing.

PomaHbim ayauibixkna, MbIBaH IpPTaK LWKe
UNbIWbIXK HepreH WoHKaNeH.

When reading the novel, Yyvan kept thinking
about his life.

Ona My4yKO KOLITWIEMAA, oHal

doTocypeTbiM BON3bILLIbIM.

LYKO

While walking around town, | took many
interesting photographs.

Usage restrictions: In contrast to the gerund in -meke — see 18.111.2. (page 240) — it is not usual
for the agent of this gerund to be marked with a pronoun or noun. Thus, sentences in which
the main and subordinate clauses have different subjects are only possible if the subject of
the subordinate clause is marked with a possessive suffix, or the subject of the subordinate

clause is clear from context.

Paanom KoblWwTwemna, TPYK nayepobiwTe
ana-morai NyK LLOKTbILL.

While | was listening to the radio, there
was suddenly some kind of sound in the
apartment.

ABTOBYC AeHe ANbllKe KyAa/LiblXAa,
BaTbI’Ke Ty//1aH KOK-KYM raHa MblHTbIPTEH.

While he was on the bus to the village, his
wife called him two or three times.

Yoablpa KOPHO AeHe OWKbIILWbING,
LWUMHYaNaH TYPAO NOHTO-BNAK NEPHEAbINbIT.

When going down a forest path, different
mushrooms strike the eye.

If it is not possible to express the desired sentence within these constraints, the participial
construction using the postposition 2006/m must be used — see 17.111.3. (page 224). This also
happens in the first and second person plural, as the gerund in -weis1a does not take the

according possessive suffixes.




302

Busbimiie Teme: Mapuu dn

MYp MYpMO roabiM Me MOHTbIWTO LWMHYeHa
bin'e.

We were sitting at home while it was
raining.

Tenesunsopbim OHYbIMbIHA
ypembllwTe cantoT TyHan'e.

rogbim

While we were watching TV, fireworks
started outside.

MNawam bIWTbiMblAA roabim TeEHOAM ana-kod

Someone was looking for you while you

Kbl4a/iblH.

were working.

If the usage of the gerund is permissible, the participial construction with 200eim and the
gerundial construction can be used interchangeably.

Mawa rblY ToNAWbIKAA, MIBYK KeBbITbILL

nypbiL. On his way home from work, Ivuk went to
Mawa rblyY TOAMbIXK roabiM, MBYK KeBbITbilw | the shop.

nypbILL.

2. Clauses with maHbIH:
The conjunction mansiH — originally the gerund in -# of manaw (-am) “to say” — has a number
of functions in Mari.

a) Final clauses: Following an infinitive, it is used to mark clauses denoting the purpose or goal
of an activity (‘in order to do, to do, so as to do’). If one wishes to form a negative final clause,
the negation particle oabis is placed between the infinitive and maHsiH.

A. Grigoryev worked hard all his life to help
his people.

| bought an album in order to learn more
about this city.

So as not to forget anything, I’'m writing
everything down in my notebook.

LLIKe KanblKWblaH Noalall MmaHbliH, A.
FPUropbeB YMbIPKO MYYKO YOT ThbipLUEH.
Tuae ona HepreH LWyKblpaK Nanall MaHbIH,
MbIA a/1bBOMbIM HabbIM.

MoHAaLL orbll MaHblH, MbliA YblAaXKbimaT
6/IOKHOTbIL BO3EeM.

b) Indirect speech, direct speech, guotations, etc.: The conjunction mansiH is regularly used
before verbs expressing speech or introducing quotations, such as kasnacaw (-em) ‘to say, to
speak’, olinaw (-em) ‘to say’, keiukbipanaw (-em) ‘to yell, to shout’, aymoaw (-em) ‘to name’
etc. In such cases it either remains untranslated in English, or is best translated with “that”.

“I'm not going to wait for him/her any
longer” said Anush, and left.

My friend said that (s)he would come
tomorrow.

The village was called “Plincheryal”.

«MbIN TYAbIM TET/Ia OM BYYO», — MaHbIH
KaslacbllWw AHYL A3 NeKTbIH KalblLu.

V]OI'ITaLIJEM, 3p/1a To/1aM MaHblH, OM/IbILL.

Anbim [TyHYepPbAN MaHbIH NYMAEHbIT.

Note though that before manaw (-am) ‘to say’ — the verb from which this conjunction is
derived — the form manebiH is not used.

(S)he told me his/her son wasiill.
| said that I’d never return here.

TyZAO MbllaHEM 3prbiKe Yep/laHeH MaHbIH.
MbI#1 TeTAa ThiKe OM NOPTbIN MAHbbIM.

c) Object clauses: The conjunction maHsiH can also be used in object clauses, in combination
with verbs such as kosaw (-am) ‘to hear’, ywaraw (-em) ‘to believe’, nanaw (-em) ‘to know’,
woHaw (-em) ‘to think’ etc.
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Banga spna Tonew maHblH, KOAbIHaAM.

| heard that Valya is coming tomorrow.

KyHam-rbiHaT Tbil Mbl AeKeMm NOpTblaaT
MaHblH, yLWaHeHaM.

| believed you would come back to me
some day.

IV. Words and word usage

1. gesie o2bia ‘not only’:

This phrase is usually followed by a clause containing the enclitic particle -am — see 3.IV.5.

(page 73) — or the word swe ‘also’.

CaHto Bene orbil, AHYKaT MoCKOoL MUeH.

Not only Sanyu, but also Anuk went to
Moscow.

CaHio Bene orbi, swe AHYK NOorbiHbIMaLLKe
TOJIblH.

Not only Sanyu, but also Anuk came to the
meeting.

2. Alternative forms of pronouns:

In poetic language, folklore texts, songs, etc., a number of pronouns have alternative forms
ending in -e: mbili ~ mble, moili ~ mele, moizall ~ moi2ae.
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3. Animal names (3):
Familiarize yourself with the following animals:

WwyAablWwbIpYbIK (grasshopper) KyTKO (ant)

kapme (fly)

5T

-Ib"'." g Bye i
R ST B

MKW (bee) nbise (butterfly) KuwwKe (snake)

V. Exercises

1. Form the gerund in -weina of the following verbs and then the possible forms with
possessive suffixes: nozaw (-em), Hanaw (-am), keiyanaw (-am), nypaw (-em).
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2. Read and translate the following sentences.

1) *KuHo rbiy TonwbiXKAa, Puta *MonTtaw yabipxKbiMm *Bawwnme.

2)  WHCTUTYTbIW KaMbiwbina, Me Kadew nypbiwHa.

3) TowTo NyweHTe BOKTEH 3pTeH Kalbllwbikaa, Kona *KUWkKbim yxo.
4) YopbipawTe *cH erbim norbiwbiXkaa, BUTA *mepaHbim yKo.

5) TaseTbim Nyauwbixkaa, Ko4am *ManeH KONTbILL.

* KuHo ‘movie theater; movie’, loamaw yoelp ‘girlfriend’, sawnuaw (-am) ‘to meet’, kuwke
‘snake’, cH’eze ‘wild strawberry’, mepar ‘hare’, maneH konmauw (-em) ‘to fall asleep’

3. Rewrite the sentences in exercise 2, transforming the gerunds in -weisa into participial
constructions with 2o06im.

4. Answer the following questions using the cues given.

1) Nawaw KanblweTna, KOM yKbl4? (AHyLw)

2) Mawa rbly ToNWeTAA, Ky Nypbiwbly? (KeBbIT)

3) MOpTbiw NypblWwbIXKAQ, TYAO0 KOM YXKO? (3prbike)

4) Tennoxod AeHe KalbiMeT roabim Morai onam yxbiu? (O3aH)

5) *CneKTak/1bbiM OHYbIMET roAbiM MO HEpPreH LIOHeHaT? (Moyam)

* cnekmaksnsb ‘(theater) performance’

5. Put the verb in parentheses in the appropriate form or forms. If possible, form the gerund
in -wesina (with appropriate possessive suffixes) as well as the participial construction with
200bim. If the gerundial construction is not possible, only form the participial construction.

1) 3saiblH WyAo (conaw) BaTbixKe KAaC KOYKbILbIM AMAbINbILL.

2) *TenesusopbiM (OHYALL) ME KOYMO HEPreH MOHAbILLIHA.

3) *M3awTbim (Byyall) HYHO ra3eTbiM NyAblH *WNHYEHbIT.

4) Wyp (Aypall) Mme napKbilWTe AUIibIHHA, CaHAEeHEe *HOPEeH NbITbILHA.
5) ¥YnpaxHeHubim (Bo3aL) AHYK KOK MOHbI/IbILWbIM bILUTEH.

* menesusop ‘television, TV set’, uza ‘(elder) brother’, wurnyaw (-em) ‘to sit’, napk ‘park’,
HOpeH neimaw (-em) ‘to get soaked’, ynpaxcHeHul ‘exercise’

6. Read and translate.

1) — MonaH MowWKbIPT KYHAEMbIL MUeHaT?
— [MOWKbIPT MapPUN-BNAKbIH MYNALWTbIM LWbIMAAW MaHblH, MUEHAM.
2) — MonaH nowkKyao ANbIW KowTblaa®?
— lWWoHTO KOoBaHaiaH Noawalw MaHbIH, KOWTbIHA.
3) — MonaH Tbiw TONbIHAA?
— MonTaliemMbliM y3Kall MaHblH, TONbIHaM.
4) — MonaH Bana O3aHbiw *Takcu aeHe KaeH?
— Bawkepak mueH wyall MaHbiH, KaeH.

* makcu ‘taxi’
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7. Match the appropriate clauses.

1)
2)
3)
4)
5)

a)
b)
c)
d)
e)

YcTa *macTapbiH bIWTbIMbIXKbIM *MKBEpeLW YyMblpall MaHblH, ...
3THOrpadumit ToWTEePbIM yKall MaHblH, ...

*IpbIKbIM HaNnalw MaHblH, ...

Py Kyrbi’>KaHbILWbIW YLWHALW LWOHbIMO HEPreH Kanacal MaHbiH, ...
*3CTOHMIMbIW MUEH TONALL MAHbIH, ...

.. LUYKO Kpeaanall BepeLuTbIH.
.. Tuae onaw TowTepbiM NOYMO.

.. *TypnyTéBKbIM Ha/bbIM.

.. UblKMaLl *MuMeH KowTHa.

.. AKNapc WKe MonTawbiXKe-BiakK geHe MOCKOLWKO MUEH.

* macmap ‘craftsman, master’, ukeepew ‘together’, apeik ‘freedom’, 3cmonuli ‘Estonia’,
mypnymésko ‘tourist voucher, place in a tourist group’, mueH kowmauw (-am) ‘to go’

8. Read and translate.

1)
2)
3)
4)
5)
6)
7)

Kon Ky4yal KaAw MmaHbiH, J4aH 3pAeH 3paK KbiH eNblH.

MenHam KyswTalw maHbliH, HMHa noXalbiMm HasnbIH.

KoyamnaH nonwawl MaHblH, Mbl PyLUAPHAH AbIL KaeM.

*WonbbiM NyAaw TyHbIKTAW MaHbIH, Mblii TyanaH *6yKBapbbiM Ha/ibbIM.
AKnapc HepreH KHMram Hanaul MaHbiH, Bacauin 6ubanoTekblill Kalbill.
MoHTbIM Noraw MmaHblH, Me YoAblpaLl KaublWwHa.

Y uii nanpemnaH nénekbiM Hanaw maHbiH, Eny *caTynbimo *pyaepbiw Karbiwl.

* wonbo ‘(younger) brother’, 6yksaps ‘ABC book’, camynaw (-em) ‘to trade, to deal’, pyoep

‘center’

9. Read and translate.

1)
2)
3)
4)
5)
6)
7)
8)
9)

Me mapaerkBaKLlbiMm Bene orbif, TYpad apBepbiMaT yKblHHA.

JNTaTKyAbIMLIO KypbIMbIWTO Yapnam Bene orbii, MoJI0 os1aMaT *Herbi3nbime.
Tyno oyepKbim BeJsie Orbl/l BO3eH, 0/1amMaT cypeT/ieH KOAEeH.

Ybikma BoKTeY H. Paguuies sene orbia, A. NyLWKWHAT 3pTeH KaeH.

TowTepbiwTe U. leBuTaHbiH Bene orbi, K. bproanoBbIHAT CYypeTLbIM yXKall AveLl.
*Jlntea cypetye YtopneHUc cypeTaeH Bene orbi, *My3bikbiMaT BO3EH.

MpYKbIH MOATaLWbIXKE MypeH Be/e Orbi/, *KyluTeHaT new KepTeLw.

MBaH MNeTpoBuMY AeH 3prbixke KEHEXKbIM Besle Orbi/l, Te/ibIMaT NYLITbIAbIT.

MbIi MoWwKap neneabliwbiM Bese Orbl/l, OWbIM A3 KaHAbiMaT MopaTem.

10) 34aH MbllibiM Bee OrbiA, ThiMbIMAT LLIOYMO KeUblLKbIXKe yKeLll.

* Heabiznaw (-em) ‘to found, to establish’, sumea ‘Lithuanian’, my3eik ‘music’, kywmauw (-em)
‘to dance’, nenedwiw ‘flower’
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10. Answer the following questions using the cues given. Example:
— Tbii1 Mowkap-OnawTe Bene anibiHat? (Ybikma)
- Yke, Mowkap-OnawTe Bese orbis, YbIkMaLuTaT AnibiHaM.

1) — Mapuit KyHAEeMbIW TYPUCT-BIaK MEMHAH 3/ Tbl4 Be/ie TO/bIT MOo? (MOoT 3nna)
2) — OsaHblw TbiK *noespg geHe Bene KowTaT? (*aBTObYC)
3) — Tobi *TaTapna Bene KyTblpeT mo? (*uyysaw)
4) — Tyao MblnMbiMm Bene Wbimaa mo? (aTHorpaduit)
5) — 18-we KypbIM rbl4 Bo3HeceHcKuit YyepKke Besie apanant KoablH MO?
(MyenunH KyneybiH NGPTWO)
6) — Mapuii pecnybaumKbilTe MapuUint-BNaK Besie Unat Mo?

(pyw-Bnak, TaTap-BnakK, *ygmypT-Bnak, 4yBall-BaaK)

* noe30 ‘train’, aemobyc ‘bus’, mamap ‘Tatar’, uyeaw ‘Chuvash’, yomypm ‘Udmurt’

11. From which words are the following ones derived?

1) KyrbiXKaHbiw
2) WOHbIMaLW

3) wapHbIMaLL
4) oraH

5) wymaH

6) Herbi3nanTaLl
7)  KymblnaH

8) MoTopAbIK

9) MmaHanTaw
10) cbinHewTaw

12. Find synonyms for the following words.

1) no6co

2) coOpan

3) macrap

4) moTopelwTauw (-am)
5) an

6) akpetroacek
7) mouwrTaw (-em)
8) wuaanbik

9) WuKwbIBE

13. Read the following dialogues.
1) *ABTOBOK3anblWTeE

— Nopo Keuye nuinke, MByk! Kyw Kasaw TapsaHeHaT?

—  KOKLUANCKbIW KOM Kyyall KanbiHem, ga *éuner yke.

— Tunanet yno: mbiiibliH UK 6uneT yTo. MonTawem ToNbiH bilw KepT. Ailga *nbipns
KaeHa.

— [lew Kyry Tay. YblHaK nnanaH ynam.
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2)

KaccbiwTe

O3aH mapTe KoK buneTbim nybi3a, *noxanyicra.
MbiHAp waraTnaH?

11 waratnaH. Kok bunetnaH MbIHAPbIM TYAbIMaH?
600 TeHTe.

Tese 1000 TeHTe.

KogLwo okcagam nga moHAo.

Tay.

TakcuwTe

Mbiibim *CombaTxelblll HaHTalbi3a, NoXanymcra.
Morai ypembliw?

MeTpoB ypembiLl.

Lnuca.

TeBe TMAE NOPT BOKTEH *BonTeH Koapbi3a.

* aemosok3an ‘bus station’, 6usnem ‘ticket’, noipna ‘together’, nomanyticma (/pozaldste/)
‘please’, sBosimeH kodaw (-em) ‘to let out’, Comb6amxeli ‘(district of Yoshkar-Ola)’

14. Which animals are these?

1)
2)
3)

4)
5)
6)

7)
8)

Tyno neneaplw rbiy neneabiwblw YOHELWTA A3 MYMbIM nora.

Tyno *aap MniibiH KepTel. YoaplpaliTe KOLWTMO roAblM LEKAaHbIMaH.

Tyno T1ypnd TycaH, MOTOpP, KeyaH Ke4ye rogbiMm nenegbill KOKnawTe
*YoHeLTblNeL.

KeHeXbiMm TyA0 new *ibirbixktapa, *yTiapakiue yoabipaluTe.

Tyao ByaplwTaT, *MAaHabiMmbanHar una.

Tyabim *naBbipaH BEPbILITE y3Kalll JIMeLl, LYKo *MUKpobbim Hymasew aa *yepbim
*MUMKbIKTEH KepTelLl.

Tyno new *kywKo *topwrbinew. Lyno koknawTe mna.

Tyno BYAbIWTO Mna, new *NUcbiH MewWw rbiHaT, 3HbIPbIW *noraneww.

* aap ‘poisonous’, weknaHaw (-em) ‘to be careful’, yorewmeoinaw (-am) ‘to fly around’,
Ublebimapauwi (-em) ‘to pester’, ymaapakwe ‘most of all’, maandeimbanre ‘on the surface’,
nassipa ‘mud, dirt’, mukpob ‘microbe’, yep ‘disease’, nuxcoikmauwi (-em) ‘(here:) to transmit’,
Kyw(KG6) ‘up’, mépwmeinaw (-am) ‘to jump’, nuce ‘fast, quick’, noecanaw (-am) ‘to get caught’
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15. Familiarize yourself with the vocabulary, and listen to the Mari folk song “Keue nekmeuw,
oH4Yanew”, first in Meadow Mari (as performed by El'vira Toktasheva) and then in Hill Mari
(as performed by Lidiya Kuchera). Notice the distinct pronunciation of Hill Mari, containing a
number of phonemes not found in Meadow Mari — the language variant which this book
covers. Note that the order of the verses differs in the two versions. Further materials on Hill
Mari can be found on our website www.mari-language.com.

( BepY(bIH) for, due to nyanaw (-am) to blow
nopartanauw (-am) to love py3auw (-em) to wave (tr.)
Kanka gate cbipaw (-em) to get angry
KowKanaw (-am) to dry (a bit) (intr.) VP embroidery
Mble | /seeIV.2./ WwbiHAALW (-em) (here:) to plant
HOCOBMK handkerchief ax oh
onmany apple tree
OHyYanauw (-am) (here:) to shine

.

Meadow Mari Hill Mari

Keue nekrtelu, oHYaneLwWw, mapaex nekTeL, nyaneLy,
KaHge TypaH HOCOBMKEM KOLLKaneLl.

JpTa, 3pTa ymbipem, Kogell, KoAeLl KyMbliem,
YKe MbIibIH NOpaTanme MonTalem.

3x, onTawwem, KanKa OHYbIK IeKTbIH,

KaHpe TypaH HOCOBMKEM py3eH UT LIOoro.
TbIibIH Bece YN0 FbiH, MblbIHAT IUVbIH KepTeLd,
TbIfblH BEPYbIH YOHEM 1yNa MaHbIH, UT LIOHO.

Tbil 0IMaNYM WbIHAbILbIY, Mble BYAbIM OMTbILLIbIM,
MK 0NMaKbiM Hanam rbiHaT, Tbii CbipeH OT KepT.
Thbili BeCce AeH LWOrbIlWbIY A3 Bece AeH KalbllblY,
MbIll BeCe AEeH KaeM rbiHaT, Tbii1 CbIPEH OT Kepr.

Keue nekrtell, oH4YaneLww, mapaex nNekTeLl, nyanewy,
KaHge TypaH HOCOBMKEM KOLLKaneLl.

JpTa, 3pTa ymbipem, Kogell, KoAeLl KyMmbliem,
YKe MbliibIH NOpaTanme MonTallem.

Keubl ndKTelw, aH)anew, mapaex WusL, nyanewl,
KnoBoit TBIpaH HOCOBUKEM /ibINLIaNeL.

IpT4, 3pTA KYpbIMEM, KOAEL, KOAEL KbIMbI/IEM,
YKe MBIHbbIH ApaTbIMEM, LIAHbIMEM.

T5IHb 0/IMAaBYM WEIHABIWEIL, MBIHbXKbEI BBIABIM KBILLKBILWBIM,
MK 0mMaKbIiM KbIPAM FBIHAT, WHIAELWKEH aT Kepa,

Ma TEIHb AOHET BALW/IMHHE, TBIHbXKbI KelbiL, Becbl J0K,
MBIHb BECBI JOK KeeM TBIHAT WHIAELKEH aT Kepa.

KaHrBIK »Ken apTeH Ked, 0/IMaKbiM NoreH HanbIT,
OnmaBy BINBIWTALW raHbbl M3 aliblpAblLWHA.

Kanka aH3bIK N3KTEINAANBIH, HOCOBUKEM BIP3abIH,
TBIHbEIH BePUBIH WYMeM Mblia MaHbIH, UT WaHbl.

Keubl ndKTelw, aHXanew, mapae Wual, nyanew,
KnoBoii TBIpaH HOCOBUKEM JibINLIaNeL.

IpT4, 3pTa KYpbIMEM, KOAEL, KOAEL KbIMbI/IEM,
YKe MBIHbbLIH ApaTbIMEM, LAHbIMEM.
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